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Studiind, în ultimul timp, mai deaproape trei documente releri- 
toare la istoria Galitiei si Moldovei în sec. NIV 51 ХУ, am ajuns 
la câtevă concluziuni asupra atribuțiunilor militare ale cnejilor și 
boierilor moldoveni, care cred că merită să fie supuse discuţiunii. 
Două din aceste documente erau cunoscute, au rămas însă neutili- 
zate de istoricii noștri. Al treilea este inedit 51 se păstrează în 
Arhivul Ministeriului de externe din Мозсуа, unde l-am copiat 
la 1889, după ce apăruseră «Materialele pentru istoria raporturi- 
lor reciproce dintre Rusia, Polonia, Moldova, Тага-Котапеаѕсё și 
Turcia» ale lui V. A. Uljanickij, іп cari el па se găsește (1). 

Documentele despre cari e vorba sunt următoarele: а) donaţiunea 
dela 1378 а principelui Vladislav de Oppeln (rus. Opolje) către cnea- 
zul Ladomir Moldoveanul; b) donațiunea dela, 1424 a principelui de 
Cernigov Șvidrigailo către cneazul Vlad Dragosinovici; e) zapisul dat 
intre anii 1488—1448 de Шаѕ, Voevodul Moldovei, unor mercenari 


(1) Materialy dlja istorii vzaimnych otnozenij Rossii, Роћ.8і, Moldavii, Valachii i Turcii, 
Moskva 1887.—Negăsindu-se aci, documentul acesta n'a intrat nici în colecţia Hurmuzaki. 
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ruși din Litvania, chemaţi în slujba lui. Textele originale sunt toate 
în limba veche rusească. Уош da întâiu traducerea lor si voiu 
adăogă apoi reflexiunile се ele mi-au sugerat. 


1, 
Bohuria, 26—31 Dechemvrie 1378. 


In numele tatălui si al fiului si al sfântului duh, amin. Din mila lui 
Dumnezeu noi cneazul Volodislav, domn al {егіі Opoliei şi al {егип Velu- 
nului (1) si al (еги Rusești (2) si moştenitor veșnic al acestor teri, de sine 
stăpânitor, mare cneaz, din a noastră bună voință și din al nostru bun gând, 
am făcut aceasta uitându-ne la credincioasa noastră slugă, căruia îi zice pe 
nume Ladomir Moldoveanul şi carele ne-a slujit cu credință si ne va mai 
sluji încă, și pentru această credincioasă a lui slujbă i-am dăruit Câmpul 
Godle (3), care se află mai bine de o milă dela Bohuria 14). Acest câmp е pus- 
tie si are ара Ternavei (5) de amândouă părţile, până la obârșia acelei ape, 
și toate câmpurile câte sunt pe apa aceea şi tot ce e pustie domnească, de 
amândouă părțile, și din Bohuria pădurile și stejerișurile, si din ţinutul laro- 
siavului pustia, pădurea și stejerișurile si câmpurile, câte зе țin acolo de acea 
pustie domnească. Toate acestea i le-am dăruit lui Ladomir, ca să-şi facă sat 
după dreptul moldovenesc. Și i le-am dat pe veci, lui și copiilor lui. си 
tot cuprinsul si cu toate granițele, câte din veac se {їп de acea pustie, şi 
din Bohuria și din pustia laroslavului, cu pământul si cu pădurile și cu 
stejerișurile și cu fânaţele si cu apele și cu bălțile şi cu loviștele și cu toate 
foloasele ce le poate aveă acum, volnic fiind să le vânză, volnic să le schimbe 
cu orice om bun de seama lui și cu voia domnească. lar pentru aceasta 
are să slujească cneazului cu trei sulițași. lar făcându-și sat, are să dea la 
visteria cneazului pe fiecare an si de fiecare ţăran câte doi groși mari. 
Şi spre aceasta am dat cartea noastră și am acăţat pecetea măritei noastre 
cnejii. Și la aceasta au fost martori: pan Sudivoi, starostele de Cracovia, pan 
Andriiaș, starostele Rusiei, pan Sof marșalcul, pan СПаусо, pan Місѕіс fiul 
lui Indrih, pan Martin Liuteovsehii. Şi cartea sa dat în Bohuria, la anul 
о mie trei sute șaptezeci si opt, după naşterea Domnului. Și a scris-o pisa- 
rul domnesc Costico Bolestrașiţchii. In veci, amin. 


(1) Rusește Velun sau Volyi, Volinia. 

(2) Se înţelege al Galiției. 

(3) Pe acest câmp există astăzi două sate cu numele Hadle, în apropiere de Dubiecko. 

(4) Astăzi Buchorz, un sat rusesc lângă cele două Hadle, în districtul judecătoresc 
Dubiecko din Galiţia. 


(5) Astăzi Tarnawka. Pe vechiul teritoriu al Câmpului Godle se află şi un sat cu acest 
nume. Cf. Akta grodzkie i ziemskie, VII, p. 23. 
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II. 
Sniatin, 31 August 1424. 


In numele lui Dumnezeu, amin. Lucrurile cari se întâmplă în timp, са 
să nu treacă cu timpurile cari trec, se cuvine să ajungă la, cunoștința viito- 
rimii și să fie întărite prin veșnicia cărţilor. De aceea noi Svitrigailo, cu 
alt nume Boleslav, din mila lui Dumnezeu cneaz al Cernigovului şi al al- 
tor teri, dăm de știre cu această carte a noastră tuturor: oamenilor buni, 
celor de acum și celor viitori, cari vor сей sau vor auzi această, carte și 
cărora le va fi de trebuință, că văzând credincioasa slujbă a credincioasei 
noastre slugi cu numele Maxim, zis și Vlad Dragosinovici, care ne-a slujit 
cu credinţă și are să ne mai slujească, îi dăm și i-am dat ре apa Råb- 
niţei (1), în ţinutul Sniatinului, satul cu numele Cosovo (2), împreună cu 
mânăstirea (3), iar ре apa Ceremușului două poieni, Berezovo si Jabie (4). 
Și i-am dat, lui şi copiilor lui și nepoților lui și urmașilor lui, acel de 
mai sus zis sat, cu toate foloasele се din vechime se tin de el, în tot cu- 
prinsul graniţelor lui, insemnate în lungime și în lăţime și de jur împre- 
jur: dela Roznov (5) drept peste câmp până la gura Volovului și până la 
gura Hodosovului (6), pe culmea Voluiței (7) în sus, pe lângă stejeriș, până 
la capătul de jos al stejerișului, spre obârşia Voluiţei tot pe culme gi 
până la prisacă, apoi drept peste culme la cărări (8) și tot pe culme dela 
Piestân (9) spre obârşia Voluiţei (10). Si astfel i-l dăm și i l-am dat: cu mo- 


(1) Rybnica din Galiţia, spre nord de Ceremuș, afluent al Prutului. 

(2) Astăzi sunt două localităţi cu acest nume: Kosov (polonește Koss6w) și Kosov 
stary (Cosovul vechiu), spre nord-vest de huty. E vorba probabil de al doilea. 

(3) Dela aceasta se trage satul Manastersko, în apropierea Cosovului. 

(t) Astăzi două sate ре Ceremușul negru, cu populaţie de Huţuli; у. Golovackij, Nau- 
hotyj Sbornik, II (1866), р. 54. 

(8) Astăzi Rozndn, sat pe Rybnica, lângă Nowosielica. 

6) Astăzi Chodosów, un câmp și o pădure în satul Kobaki, 
la vol. I din Archivum ks. Sanguszków. 

(7) Wolica, afluent al Rybnicei. — Am tradus cu 
care se găseşte foarte des si in documentele vech 
astăzi sub forma орсїп@ т Bucovina $ în Moldova; cf. numirea topografică Wybezinka 
їп Pocuția. Editorul Arhivului principilor Sanguszko il explică greșit prin „gromadzkie 
pole, Пока“ == câmp comun, clacă. 

(8) Orig. ст[жки; editorul Arhivului Sanguszko citeşte стожкн şi traduce greșit cu „Корсе 
graniczne“ == movile de graniță; e maloros. стежка cărare, polon. ścieżka, scieszka. 

(9) Astăzi Pistyń, sat pe apa Pistynka, spre nord-vest de Koss6w. 

110} Болекц® şi ком-ник din orig. sunt două forme ale aceluiaș cuvânt, din cari cea din- 
tài e mai veche. Volovul (rus. Volavy) nu-l găsesc însemnat pe harta Statului major 


austriac; pare a fi un afluent al Voluitei, care e de sigur Wolica de astăzi. Un munte 
Wolowa se айй la nord de Pistyn. 


lângă hoss6w; у. indexul 


„culme“ cuvântul malorosian wrunna 
i moldoveneşti şi s'a păstrat până 
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rile, cu câmpurile, cu arăturile, cu fànatele, cu luncile, cu pășunile, cu apele 
și cu izvoarele lor, cu râurile, cu păraele, cu fântânile, cu heleștaele, cu 
bălțile, cu mocirlele (1), cu toate apele curgătoare si stătătoare, cu pădurile, 
cu dumbrăvile (2), cu pădurile negre (3), cu lemnele tăiate (4), cu stejerișu- 
rile, cu mestecănișurile, cu stupii din arbori (5), cu prisecile, cu tufişurile, 
cu sălciile, cu dealurile mari și mici, cu văile și cu loviştele de fiare și de 
pești. Acestea are să le stăpânească și are să se folosească și să se bucure 
de ele, volnic fiind să le vânză și să le zălogească şi să le dăruească și să 
le schimbe și spre cel mai mare al său folos să le prefacă, el si copiii lui 
și urmașii lui. lar acest sat mai sus numit are să ne dea, după dreptul 
moldovenesc, veniturile ce ni зе dau dela plaiuri, $1 anume: de fiecare țăran 
câte doi groși leșești, bătuţi în Cracovia, pe fiecare an; de asemenea, mai 
sus numitul Vlad are să ne slujească, pentru acest sat, când vom aveă nevoie, 
cu о lance și cu doi arcași. Tot așă si urmaşii lui au să ne facă mai sus 
scrisa slujbă, nouă și urmașilor noștri. Si spre întărirea acestei cărţi а noas- 
tre, am poruncit să-i асще pecetea noastră. Și aceasta sa făcut la Sniatin, 
Joi în 31 August, la anii dela nașterea lui Hristos o mie de ani și patru 
sute $1 douăzeci și patru. Şi această carte a ieşit din mânile lui Ivaşco sub- 
vistiernicul, şi a scris-o Vanco. 


Ш. 
Suceava, 1433—1443. 


т Noi Шаз Voevod, cu mila lui Dumnezeu Domn al {егп Moldovei, ne în- 


datorim în scris acestor pani (6) cari au venit la noi din tara Litvei, în slujba 
noastră, mai sus numitului pan Stanislav din Угопоуо, panului Pasco Albul, 
panului Micolai, panului Mihal și altora cari sunt sau vor fi împreună cu 
dânșii, că făgăduim și avem să le plătim leafă pe fiecare lună câte cinci 
grivne leșești de lance (suliță), socotind grivna cu trei zloți turceşti; iar pentru 


(1) Acestea slujiau la immuiatul cânepii, care se cultivă pe atunci în mare cantitate, 

(2) Orig. ca ran, în documentele latine „cum gaiis“; ган este germ. Наш. 

(3) Orig. cz дёврокамн; în rus. дуброва înseamnă pădure deasă, pădure neagră, fin- 
sterer Wald Pawlowski); іп maloros. înseamnă si pădure de stejar, ѕіејегіѕ, sau simplu 
pădure (Zelechowski). 

(4) Orig. ca чаши; rus. чаша înseamnă crengi tăiate sau căzute, Reisig, în pl. gehackte 
Tannenzweige (Pawlowski). 

(5) Orig. сх sopran; rus. борть înseamnă scorbură, Aush6hlung im Baume, de unde 
Waldbienenstock. Din sopra vine rom. bortă (Miklosich, Etym. Wörterbuch și Tiktin, Rum. 
deutsches Wörterbuch). Cf. doc. lui Şvidrigailo din 1433: з коотаным дерекке, cu arborii gău- 
nosi ISobolevskij şi Ptaszycki, Albumul citat la pagina următoare, No. 21). 

(6) Orig. паношам; pol. punosza boier, bogătas. 
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pagube chezășuim. Cât pentru vreo opreală (1) jurăm, jurăm cu sfințenie, că 
о vom Îndreptă, dacă, doamne fereşte, se va întâmplă cuiva. Deasemenea, 
dacă nu le vom plăti leafa și pagubele, le dăm voie, lor și celor ce-i vor însoţi 
pe dânșii, să ne ceară, să ne ocărască, (2), să puie mâna ре neguțătorii noștri și 
pe oamenii noștri, până ce ne vom implini zapisul nostru. lar dacă am zice 
ceva împotriva acestora, ат zice împotriva cinstei noastre. Și spre aceasta 
am dat scrisoarea noastră, eu pecetea noastră. Şi le făgăduim a le da și 
hrana cailor, iar pagubele suferite (3) le vom plăti cu bani gata. Dat (4) în 
Suceava, Dumineca după sfântul (numele sfântului e şters). 


* 


Зе ştia de mult cà cel mai vechiu privilegiu cnezesc din Galiţia, 
acordat unui Român, este cel pe care Ladomir Moldoveanul (numit 
până acum Alexandru Românul) l-a obţinut dela ducele Vladislav 
de Oppeln la 1378 pentru câmpul Godle de lângă Bohuria (5). Con- 
tele Al. Stadnicki a pomenit de dânsul în monografia «Asupra sa- 
{е1ог ава zise româneşti» din Galiţia (О wsiach tak zwanych wotoskich, 
Lwów 1848), tradusă de 4-1 Hasdeu și publicată în Arhiva istorică, 
tom. IV, București 1867 (6). Acest privilegiu, scris în limba rusească, 
a fost editat de X. Liske, în transcriere cu litere latine si după o 
copie din teka УШ a lui Naruszewicz, în Akta grodzkie $ ziemskie 
г czasów Rzeczypospolitej polskiej (Acte dela orașe şi dela ţară din 
timpurile lhepublicei polone), volumul УП (1878), №. 13. Originalul 
se află în muzeul principilor Czartoryski din Cracovia. O reproducere 
în heliogravură au publicat d-nii Sobolevskij si Plaszycki în albu- 
mul întitulat Paleograficeskie snimki s russkich дгатоф preimus- 
cestvenno XIV veka (Reproduceri paleogralice după documente ru- 
sești, cu preferință din sec. ХІҮ), St.-Peterburg 1903, No. 16. 


(1) Orig. за ата; cf. maloros. narerno (vechiu мтястко) oprire, arestare, rus. arie. 

(2) Orig. лалтн а lătră, a strigă, а ocări; cf. germ. schelten în înțelesul juridic. 

(3) Orig. Зполжняе шкодя: pagubele reciproce; cf. adj. maloros. үпёльний de amândouă păr- 
tile, reciproc, si paleosl. oy noaz pe jumătate. 

(4) Orig. дат = sau lat. datum, sau rom. dat. 

(5) Liske, 1. с. mai jos, р. 23, pune data 1377, 26—81 Dech., pe cuvântul că în Galiţia 
anul se începeă cu Septemvrie sau cu Crăciunul și că Sedziwoj (Sudivoj!, făcut staroste 
== Cracovia la 1377, la 22 Dech. 1378 se află în Cracovia. Argumentarea nefiind convin- 
т с data originalului. — Vladislav de Oppeln (Opolezyk) administră Galiţia 
мб чено în numele regelui unguresc Ludovie, care a fost şi rege al Poloniei 

„(6) Nu cunosc scrierea ceva mai veche a lui Т. Czacki, O litewskich i polskich prawach 
din саге 4-1 Hasdeu a scos un resumat al acestui document pentru Arh. ist. 1, 1, p. 153. | 


* 
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Textul de mai la vale este o copie făcută de mine după original 
la 1890; comparată cu reproducerea iolotipică, еа se arată a fi т 
totul exactă. 

Asupra importanţei acestui act pentru studiul vechiului drept 
românesc nu mai e de nevoie să insistăm; еа se vede și din lu- 
crarea recentă a d-lui R. Rosetti (1), asupra căreia am scris o 
dare de seamă în numărul din Fevruarie а. с. al Convorbirilor 
Literare. Fiind cea mai veche mențiune despre dreptul moldove- 
nesc în Galiţia și conținând unele amănunte ce nu se găsesc în 
documentele noastre interne, ea пе dă putinţa de a пе face o idee 
preciză asupra privilegiilor ce se acordau cnejilor întemeietori de 
sale, in primele timpuri ale voevodatului moldovenesc. Căci este 
evident că, dacă un colonizator de sate din Moldova hotără să-și 
încerce norocul în întinsele pustiuri ale Galiției de curând cuce- 
rite de regatul Polon (2), el nu se hotără la aceasta decât asigu- 
rându-și cât mai uşoare îndatoriri faţă de noul suveran și cel puţin 
aceleași foloase pe cari püteà să le aibă în țara за. Aci drepturile 
și îndatoririle cneazului erau cunoscute de toţi și se înțelegeau dela 
sine: de aceea documentele interne nu le menționează anume. Intr'o 
țară străină însă, ele trebuiau să fie enumerate și garantate în scris 
de suveranul acelei teri sau de mandatarii lui. 

Am zis dreptul moldovenesc, nu românesc, și iată pentru ce. 
Traducerea, lui «ладомира вәлошин®» prin «Alexandru Românul» 
e greșită, căci волошиня, în limba Rușilor din Galiţia şi a Polonilor, 
insemnă «Moldovean». Cf. Арагун вәләешин® (= Drăgoi Moldoveanul) 
intr'un document din 1404, Oct. 19, al episcopului Matei din Pere- 
туь (Akty južnoj i zapadnoj Rossii, vol. I, р. 5) Si вогуших вла- 
шина (= Buhuș Moldoveanul) în documentul din 22 Sept. 1452 al 
marelui principe litvan Șvidrigailo (ibid., р. 21). Drăgoi și Buhuş 
(Bogus) sunt evident Moldoveni ce se aflau în serviciu polonesc, 
unul în Peremyslr, altul în Volodimir; cel dintâiu poate să fie identic 
cu Drăgoi vornicul (Draguy, Dragoyus marscalcus) care mijlociă tra- 
tatul de alianță între regele Vladislav Jagiełło si Mircea cel Bătrân 
la 1389 (Uljaniclij, Materialy, p. 3) și care la 1387 jură credință 


(1) Pământul, sătenii si stăpânii în Moldova, București 1906, p. 52 și urm. 

(2) Galiţia a fost cucerită de Cazimir cel Mare întâiaș dată la 1340,apoi la 1352,când Polonia 
şi-a asigurat posesiunea ei printr un tratat cu Litvania; ea a fost incorporată definitiv 
Regatului 1а 1387 de Vladislav Jagiello. Măsuri de colonizare au început să se iea mai ales 
sub administraţia lui Vladislav de Oppeln și s'au continuat în stil шаге dela 1387 incoace. 
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regelui polon împreună cu domnul său Petru Mușatin (ibid., р. 
2) (1). Cu пісі un preţ acești nobili Români nu puteau fi Munteni 
sau Ungureni (2). 

Polonii si Rușii nu cunoșteau mai de aproape pe ай Români, afară 
de Moldoveni, a căror țară о numiau «Wołoska ziemia», < Wolosza», 
земля волошьска (волоска) sau волохы. Ţerii-homânești îi ziceau 
«Multanska ziemia» sau «васаравы, весаравы» (lat. Bessarabia), adecă 
«Тага Muntenească» sau «Тага Basarabilor» : terminologie impru- 
mutată dela Moldoveni. Consider deci greșită traducerea «Alexan- 
dru Românul» în loc de «l.adomir Moldoveanul» (Hasdeu, Arh. ist. 
IV, р. 5—6). Ladomir e un nume de origine slavă și nare nimic 
a face cu Alexandru (3). 

Și apoi, în sec. XIV si ХУ, Polonii și Rușii din Galiţia n aveau 
cunoștință de înrudirea Moldovenilor cu Muntenii și cu ceilalți Ro- 
mâni. Noţiunea de «Român», în acceptiunea ре саге о dăm noi astăzi 
acestui cuvânt, le eră necunoscută, cum le eră dealtmintrelea si 
Moldovenilor. Pentru aceștia, «homâni» erau numai «Muntenii». Şi 
aceasta până târziu de tot. Pe Românii din Transilvania și Ungaria 
ii numiau, cum îi numesc și astăzi, Ungureni. 

Аза даг «волоською право» din privilegiul dela 1378 este «dreptul 
moldovenesc», identic cu «волоски закон» Sau CU «земское право» — 
«dreptul moldovenesc» sau «dreptul ţerii» din documentele interne. 
Pentru «волоски Закон», vezi d. р. documentul din 1444 al lui Ste- 
fan II (Cronica Romanului de epp. Melchisedec, I, р. 112); «3emekoe 
праве» se găsește mai des în documente, în expresia «noAASr зем- 
скаго права, conform cu dreptul terii» (4). Бболоскоє нраво și земское 
право sânt dar termini identici. 

In sec. NIV și ХУ, și târziu după aceea, «dreptul ќегіі» sau cobi- 
сей pământului» eră un drept provincial, «еіп Landrecht», cum 
ar zice Germanii, un drept ce se exercită într'o singură ţară, în 


(1) Га 1404, data documentului din Peremyšls, nu-l găsim între boierii lui Alexandru cel 
Bun (Uljanickij, р. 15), ре când la 1392 și 1393 else află între ai lui Roman (Arh. 254. Т, 
1, р. 18—19, și Rev. р. ist., arh. și filol. a d-lui Tocilescu, vol. УП, р. 368); cf. si doc. din 
29 Iunie 1400 al lui Alexandru cel Bun (Acad. Rom.). 

(2) CE şi коста калашннх la 1402 (Uljanickij, p. 12): un cunoscut boier moldovean, şi 
Arh. ist. I, 1, р. 117: doc. moldovenesc dela 1603, în care locuitorii ce aveau dreptul să 
se așeze într'o slobozie sunt înșirați în chipul acesta: „каре рс, нан ментн, или $грнн$, 
HAH сржбен, HAH Kaay“, unde клау înseamnă fără indoealá «moldovean». 


(3) E compus din rad. Tad- (сї. polon. ladny frumos) și din mir; vezi Miklosich, Perso- 
nennamen, р. 283. 


(4) Vezi d. р. Arh. ist. I, 1, р. 116 (1480). 
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cazul de față in Moldova. Despre natura acestui drept în celelalte 
provincii locuite de Români, Moldovenii sau că n'aveau nici o idee, 
sau, dacă o aveau, aceasta eră foarte vagă. N'aveau nici interesul 
să-l cunoască, căci nu se știu cazuri de Moldoveni cari să fi trecut 
іп Țara-Românească sau în Ungaria, ca să întemeieze sate acolo. 
Pe când contrariul se constată. 

Tot аѕа în Țara-Românească «dreptul фегіі» eră numit «drept 
românesc, закон влашки». СЇ. d. р. porunca dela 28 Тийе 1465 a lui 
Radu cel Frumos, în care se spune că țăranii ce vor paste vitele 
lor în munții mânăstirii Tismana au să plătească călugărilor taxele 
obişnuite în dreptul românesc, «IHO ECT закон влашки» (Г. Bogdan, 
Despre спе] români, București 1903, p. 22). 

Dreptul despre care vorbesc documentele galițiene dela 1378 si 
1424 este аза dar dreptul moldovenesc. In ce constau, după acest 
drept, îndatoririle cneazului față de suveran? căci numai despre 
acestea vorbesc privilegiile polone de cari ne ocupăm. 

In Galiţia, îndatoririle enejilor (kniaziones, sculteti, advocati) faţă 
de suveran constau de obiceiu а) în serviciul militar «cu un cal 
bun și cu arcul», când cneazul stăpâniă un singur cnezat sau un 
singur sat, şi b) în dări cari variau, după împrejurări și după vre- 
muri, și cari se plătiau în natură sau în bani (1). Astfel Ladomir 
e obligat să slujească lui Vladislav de Oppeln cu trei sulițe, deci cu 
trei ostași călări, și să-i dea pe fiecare ап câte doi groși mari (2) 
de liecare cap de țăran liber (kmet), care se va asezà pe teritoriul 
pus sub jurisdicția sa (3). 

Г se cereau «trei sulițe», fiindcă teritoriul obținut de el eră, pre- 
cum ве vede din descriere, foarte întins — astăzi sunt vreo cinci 
sate pe el — și foloasele ce puteă să tragă din el foarte mari. 

Cam la acelaș serviciu si la aceleași dări se îndatorează un alt 
cneaz moldovean, Maxim-Vlad Dragosinovici, care primește la 1424 
dela, Șvidrigailo, principele de Cernigov, satul Cosovo cu mânăstire 
cu tot, pe apa Râbniţei în ţinutul Sniatinului, și două poieni pe apa 
Ceremuşului, în acelaș ţinut, deci tocmai la granița Moldovei din 


(1) R. Rosetti, 1. c., р. 62—63. 

(2) In orig. câte doi groși lati (по дка греша широка). 

(8) Aceasta eră darea се se plătiă în Polonia pe la sfârșitul sec. XIV pentru un «lan». 
adică pentru pământul cultivat de un țăran; «lan»-ul aveă о întindere destul de mare, 
căci cuprindeă aproximativ 30 «Могбеп» germane. Darea aceasta se stabilise la 1374 
(F. Koneezny, Dzieje Polski za Jagiellonów, Kraków 1903, р. 13) si sa numit în urmă 
«рогай1пе»‚ adecă dare pentru plug, pentru pământ. 
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spre Pocuția. El aveă să dea pentru acestea, tot după dreptul mol- 
dovenese (подл5г права волэского), câte doi groși lesesti pe an de 
fiecare țăran liber (с каждого KMETA по E грәш|а|] польских OV каждын 
год) Si mai aveà să slujească cu о lance și cu doi arcași (служити 
копьєм a Alma стрлци), de câte ori principele aveă trebuință (1). 
Amândouă aceste documente, atât cel dela 1378 cât si cel dela 
1424, care a rămas necunoscut şi lui Stadnicki şi istoricilor noștri, 
sunt, în ceeace privește îndatoririle cnejilor din Galiţia față de su- 
veranii lor, izvoarele cele mai preţioase (2). Ele sunt cu atât mai 
preţioase, cu cât ne permit a face oarecari deducţii si asupra în- 
datoririlor enejilor şi boierilor din Moldova față de domnii lor. 
Darea de doi groși nu pare să fi existat în Moldova, cel puțin 
pentru timpurile vechi (sec. XIV—XV); cneazul adună pentru Domn 
dijma, (desjatina) în natură, din roadele pământului, iar boierul eră 
scutit de ea. Dar pentru stăpânul unui cnezat, sau unei judecii, 
cum i se mai ziceă în Moldova, sarcina de а plăti fiscului doi groși, 
sau de a adună dijma, nu eră mare. Această sarcină și-o гаѕріайа" 
cneazul îndoit din veniturile ce i le aduceă crâșma și moara din 
sat, pe cari numai el aveă dreptul să le ţie. Sarcina mai simți- 
toare eră slujba de lăncer, sulitas sau arcaș, pe care, la orice apel 
al Domnului, cneazul trebuiă să o facă în caz de răsboiu, în per- 
soană sau printr'un om trimis în locul său. Şi pe această slujbă 


(1) Vezi Albumul citat al lui Sobolevslkij și Ptaszycki, No. 20. Documentul acesta а 
fost publicat întâiu de Kostomarov în Akty južnoj i zapadnoj kossii, vol. I (1863), No. 15, 
însă cu multe greșeli; apoi de Golovackij în Pamjatniki diplomaticeskogo jazyka russkogo, 
Lemberg 1867, No. 35, si în Archiwum ksiazat Lubartowiczów Sanguszków, Lemberg 1887, 
vol. I, No. 29. Originalul se află tot în Muzeul Czartoryski din Cracovia. 

(2) Am numit ре Гадопиг şi pe Vlad спер, deşi documentele de donaţiune ale lui Vla- 
dislav de Oppeln şi Șvidrigailo nu-i numesc аза, fiindcă, în ce privește ро cel dintâiu, nu 
poate încăpea îndoeală că obţinând un loc pustiu ca să-l colonizeze, îl obținuse în con- 
diţiile cunoscute ale cnezatului românesc din Galiţia, care e ceva mai vechiu decât an. 
1378. Satul Cosovo, dimpotrivă, eră locuit, aveă și o mânăstire ce se {тей de el; din for- 
mula pertinentiae se vede că pământurile lui erau cultivate, probabil de un alt cneaz 
moldovean care le stăpânise înainte de Maxim-Viad. Pe teritoriul acesta, în imediata ve- 
cinătate a Moldovei, trăiau atunci de sigur şi Români pe lângă Ruși, poate mai mulţi Ro- 
mâni decât Ruși. — Formulele celor două documente dela 1378 si 1424 se deosebesc în câtva 
unele de altele; cel dela 1424 este aproape identic cu documentele de donaţiune ale princi- 
pilor litvani şi ale regilor poloni către micii boieri de țară (землмне) din Volinia și Podolia, 
cari slujiau sub aceleași condițiuni ca și спејіі români; cf. d. р. ашке байк. din 1391 
1988 Şi MAS ale lui Vladislav Jagiello si Şvidrigailo, рр. 17, 22 și 35 din Archiwum пен 
Sanguszków, vol. I. Un astfel de boier eră la 1359 Moldoveanul Stefan din Rybotycze 
эиепаня колешннх рывотнцкін“ în Galiţia: Naukovyj Sbornik 1 (1865), p. 186. 
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puneà Domnul mai mult preţ, căci cu armata recrutată din спејі 
și din boieri isi apără el tronul și tara. 

A întreținea un lăncer sau sulițaș pe picior de răsboiu, în sec. 
МУ și la începutul sec. XV, însemnă a suportă o cheltueală ca 
de 9—10 zloți pe lună, ceeace eră poate jumătate din renta anuală 
a unui sat mic, care se cumpără si зе vindeă pe atunci cu preţul de 
90 — 100 zloți tătărești. Aceasta о deducem, cu aproximaţie, din 
prețiosul document rămas dela Шав, fiul lui Alexandru се! Bun, 
și păstrat în Arhivul Ministeriului de externe din Moscva. Nefiind 
datat, trebue să-l punem între anii 1433—1443, când Шаѕ domniă 
sau singur (1433 — 1435) sau împreună cu fratele său Ștefan (1435— 
1443), ceeace este mai puţin probabil. 

Prin acest document, Iliaș angajează în serviciul său patru тег- 
cenari din Litvania, pe «pan Stanislav din Vronovo, pan Pașco Albul, 
рап Micolai, pan Mihal și alţii cari sunt sau vor fi împreună cu 
dânșii (1)», cu leafa de cinci grivne leșești pe lună pentru o lance, 
Socotind grivna cu trei zloți turcești, ceeace face 15 zloți pe lună (2), 
plus hrana cailor. Dacă unui mercenar din Litvania i se РАНА 
lancea cu 15 zloți pe lună, trebue să ne inchipuim că un cneaz sau 
boier moldovean cheltuiă până la 10 zloți pentru un lăncer, заШаз 
sau arcaș, se înțelege în timp de răsboiu, căci în vreme de pace 
acești ostași se întorceau la coarnele plugului sau la trebile simple 
ale administraţiei de atunci. 

Organizația militară este o parte foarte obscură din istoria ţerilor 
noastre în sec. NIV și XV. Cu ajutorul acestor trei documente însă, 
și cu știrile precare din izvoarele polone ale sec. XVI, mai ales din 
Bielski care a luat parte la lupta dela Obertin, mi se pare că putem 
lace următoarea încercare de reconstituire. Ea va păreă îndrăzneață, 


(1) Erau cu toţii originari din Volinia, căci Vronovo trebue să fie satul Voronovo (astăzi 
Woronowce) din această provincie, ținutul Cremeneţului (rus. Кременьць, pol. Krzemieniec): 
v. doc. lui Witold din 1420, în Arhimum ks. Sanguszków, I, р. 25. 

(2) Асееаз leafă se рана Я în Galiţia în prima jumătate a sec. XV. Astfel nobilii po- 
loni trimişi în expediţia din 1450 contra lui Bogdan II cer, conform hotăririi dela Hotin 
din 2 Sept. 1450, ca regele să le garanteze leafa de cinci mărci de suliță : per quinque 
marcas ad unam hastam, secundum iura predecessorum serenitatis sue data. Lewicki, 
Codex epistolaris saec. XV, tom. HI (Cracoviae 1891), р. 52. Cf. Ојапіскіј, Materialy, р. 77 
(an. 1450): зарег hastam consuetum stipendium quinque marcarum. Această leafă (5 grivne 
san 5 mărci de lance) se hotărise pentru expedițiile afară din Тага încă dela 1388. La 1425 
о cereau stăpânitorii de moșii din Galiţia, ca să poată merge în ajutorul lui Sigismund 
de Luxemburg împotriva Turcilor. Е. Koneczny, 1. c., р. 136. 


INDATORIRILE MILITARE ALE CNEJILOR SI BOIERILOR MOLDOVENI. 623 


se va vedeà insă că nu e lipsită de temeiu, deoarece concluzia la 
care vom ajunge se conlirmă prin unele izvoare directe. 

Să ne gândim că спејіі moldoveni slujiau Domnului, ca și cei din 
Galiţia, de obiceiu cu un singur cal si mai totdeauna în persoană — 
cneji cari să-şi plătească cnezatul în bani, în timpurile vechi, nu 
existau ; să пе gândim că unele sate aveau doi sau trei спејі, după 
cum erau împărțite în două sau trei judecii, și că aceștia ieșiau cu 
toţii Ја răsboiu; că boierii, cari stăpâniau mai multe sate și de obi- 
ceiu pe cele mai mari, scoteau câte doi sau trei călăreți de fiecare 
sat — erau de sigur boieri cari scoteau banderii de câte 50 — 100 de 
ostași (1); să ne mai gândim că Moldova aveă în sec. XIV si AV, când 
cuprindea Basarabia toată, cel puţin două până la trei mii de sate — 
satele erau atunci cu mult mai mici decât astăzi; să ne gândim la 
toate acestea şi пе vom explică acea puternică armată de cavalerie, 
care se puteă sui până la. 10.000 de ostași (2) și care storceă ad- 
miraţiunea vecinilor noștri, prin iuţeala mișcărilor si prin vitejia ei, 
în acelaș timp însă şi prin simplitatea și rusticilatea ei: haine ţă- 
rănești, paveze uşoare, зей neacoperite, scări de stejar și sulițe fără 
flamuri, dar cu două vârfuri (3). 

Afirmația Veneţianului Mateiu Muriano, doctorul lui Stefan cel 
Маге, în raportul său către dogele Leonardo Loredano, că Domnul 
Moldovei dispuneă la 1502 de 40.000 de călăreţi și 20.000 de pe- 
deştri, este de sigur exagerată (4), ca si cealaltă afirmaţie din acelaș 
raport, că hanul din Crimeia puteă să ridice 80.000— 100.000 de 


(1) Boierul Mihail din Dorohoiu aveă 1а 1437 peste 50 de sate; у. confirmaţia lor de Шаз 
și Ştefan la 1437 Dech. 20 (orig. la Acad. Rom.). Logofătul Сирсісі aveă la 1431 peste 20 de 
sate, câștigate toate numai prin slujbele sale „кыса5:кеніє“ (doc. din 1431 Тип. 15, 1а Acad. Вот.). 

(2) Га 10.000 evaluează si D-1 N. Iorga armata de „boieri, curteni, viteji şi hânsari“ cu care 
Ştefan a luptat la Podul Inalt și la Valea Albă. Istoria lui Ștefan cel Mare, р. 174. Cf. D. 
Onciul, Ștefan cel Mare și Mihaiu Viteazul, Bucureşti 1904, p. 17; Din istoria României, 
Bucureşti 1906, р. 30.—E interesant să constatăm că pe 1а 1439 un cunoscător al Orien- 
tului credeă că Țara-Românească, care eră ceva mai populată decât Moldova, аг puteă să 
scoată în răsboiu până 1а 15.000 de călăreţi „des plus?vaillans gens qui soyent au monde“. 
N. lorga, Floarea darurilor, vol. П, No. 6, р. 89. 

(З) Bielski, Sprawa rycerska, Cracovia 1569: extras de Hasdeu, Arh. ist. 1,2, р. 168—169, 
şi raportul abatelui Ruggiero din 1568 către papa Piu V, ibid., р. 117. 

(4) Hurmuzaki, Documente, vol. VIII, р. 37.—Raportul acesta s'a păstrat numai într'o 
copie din Diaris lui Marino Sanuto (IV, с. 329 t0—330 to), de unde l-a extras întâiu C. Esarcu, 
Ștefan cel Мате, р. 91—94. Orig. s'a prăpădit întrun incendiu al palatului ducal la sfâr- 
şitul sec. XVI, precum ne comunică d-l R. Predelli, directorul Arhivelor Statului din Venetia. 
Se poate ca în original să fi fost 20.000 călăreți și 40.000 pedeștri; exagerațţia ar fi mai mică. 
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călăreţi. Nu erau asà de mulți сМаге! lui Stefan; erau însă oameni 
viteji, cari nu apărau, ca mercenarii italieni din vremea lor, pe un 
stăpân ce le plătià leafă, ci-și apărau pe Domnul lor legiuit, avutul 
și {ага lor. Armata eră atunci curat națională; lefegii aproape nu 
existau, și dacă-i constatăm din сапа în când, са d. р. subt Iliaș, 
ei par a fi fost chemați mai mult pentru garda personală a Dom- 
nului, sau ca instructori, decât ca să întărească toiul armatei. 

In sec. NIV я ХУ cnezatul și boieria nu erau un titlu de nobleță, 
sau o slujbă de cancelarie, sau o sinecură cu venituri consacrate de 
vechime; cnezatul si boieria erau în primul rând o «slujbă militară». 
Domnul dedea feude vitejilor săi, са aceștia să-l poată sluji în vreme 
de primejdie, să administreze [ага și să împartă dreptatea în vreme 
de расе. Erà singurul mijloc posibil de a se apără pe sine și de 
a apără lara, în acele vremuri când nu aveam nici armată perma- 
nentă, nici buget al statului. Țăranul se hrăniă cu lapte, cu brânză 
și cu pâine albă; cneazul și boierul nu trăiau în palate si nu con- 
sumau renta pământului în {егі străine: de aceea о adevărată pros- 
peritate materială și, ca urmare a acesteia, o puternică expansiune 


natională au fost notele caracteristice ale acelei epoci fericite din 
istoria noastră. 


* * 


Textele се urmează sunt o reproducere minuțioasă а originalelor. 
Am ținut să le dau аза, fiindcă cele două documente rusești nu sunt 
publicate încă nicăiri cu exactitate diplomatică şi fiindcă ele пе pot servi 
și la studiul formulelor din documentele vechi moldovenești. Tran- 
scripția cu litere ruseşti mo lerne а documentului din 1378 în Albumul 
lui Sobolevskij și Ptaszycki are câteva abateri dela original; astfel 
acești autori tipăresc: мм, єсмы, ASBDMAVAI есть, ами, его, EMY, RO- 
АЗСКОЕ; OTA; AKO, шароцал, RAR buza, aaa phawa, în loc de ма, ЕСМ, 
AOBPALWA; есть, ещи, его, ему", воләською; уг; ако, широка, иная, 
ан®др' ашк. Pentru studiul limbii diplomatice din Moldova, în com- 
paratie cu vechile documente galiţiene si litvane, constatarea acestor 
particularități ortografice nu e fără interes (1). 

Cât pentru documentul dela 1424, ele tipărit în ediţiile de până 
acum cu о sumă de greșeli cari denaturează, d. р. în ediţia comi- 


(1) In textul de mai jos n'am reprodus semnele ? şi: de deasupra literelor (ma, Фтца, etc., 


Susanekok, внлуниской, etc), deoarece ele n'au nici o însemnătate şi nu sunt nici conse- 
event întrebuințate. 
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siunii arheografice, tocmai înțelesul pasajelor interesante pentru 
noi. Astfel pasajul despre dările ce se iau «dela plaiuri» (с HOAONHNA) 
e stricat prin lectura fără sens «uenoannn», iar locul în саге e dat do- 
cumentul, Ѕп(іабіп), e ascuns sub lectura oc....., în loc de cn.....= cn|A- 
murk]. Sunt greșeli şi în lectura celorlalte localităţi (воводочь іп loc 
de Boasgoro, и$стын% în loc de ифстынв) și chiar a unor cuvinte 
comune, са пьтичими în loc de петочкили. 

Mai exactă este ediţiunea lui Radzimiński din Archivum książąt 
Lubartowiczów Sanguszków, vol. I, No. XXIX, pp. 28—29. Locul 
este citit însă și aci ос...., în loc de листу din formula confirmării 
găsim жалованю, iar ortografia originalului nu e păstrată peste tot: 
edițiunea are м în loc de A, w în loc de zi, -нй în loc Яе -їн, -һю 
în loc de -їю (d. р. вфчнестью), -ывм їп loc de nem (d. р. корчовыєм), 
инсал în loc de ncaa, даєми în loc de даем, caSxuT în loc de cASAHTH, 
монастырол în loc de монастырем, Și altele. 

Ediţia, lui Golovackij dela 1867 (у. și Naukovyj Sbornik pe an. 
1866, р. 53—54) este o simplă reproducere a textului din Akty 
južnoj i zapadnoj Rossii, cu aceleași greșeli de lectură și cu aceeaş 
modernizare în ortografie si forme linguistice. 


1. 
Bohuria, 26—31 Dechemvrie 1378. 


ћо HMA отца н сана H сватого духа аминь. Ббожьюю мнлостью MAI 
кназь володислакя, опольскоК земли H велунхскоЕ земли H руское’ seman 
господарь H д'Кднчь E'KuHZIH BEMAAMA TRAZ, самодержець, кназь келен), 
нашею доврою волею H HAHIHAVA AQEDAIAAA оумаиил ЕН АЛАА (1) то всем 
RYHHHAH, взозр'Ккшн на нашего вКоноге слугу, нменемь рекучи ладоллнух 
колошиня што же єсть HAMA ЕКрно послужила H цн служити вудегь, A 
npo To про єго кКрную службу, AAAH сма emy года поле што же 
лежитА WT кохурл келше мил. To поле nyerama, a тернаву p'kky nangun 
с уБою стороною, оли же до верха рЖкн Tok, н пола Bca што суть по 
рЪцк тон, н все то што коли кнажКиха пустжн с vote сторону, H мт 
ROXVpA лсд н дукровхь H WT мрославльской волости нұстаню, akez H 
Докрокл H пола, што же коли весть TAMA ток пустлнЕ кнажКнам. To 
КСЕ ДАЛА СМА ладомироки CAAHTH село оу колоськые прако. Я далх есмь 
ему на кКкн n AkTemn iero co RECKAYA oEW'K3AQAVA n co gekan границАмМН, 
ако из к'Ёка слуша к тон пустанК, n WT вохурд H WT гарославльскок 


(1) S'ar putea сей si оумяшлЕнаюмь. 


Analele А. Вот, Тот. XXIX.— Memoriile Sect. Istorice. 40 
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nycrTanrk, n (1) землею H с ARCA n з дуБровами H сКножаТАМИ H ch pkra- 
MEI H 3 Болота H с локшци н co BERMA оужитки што нинки MOFYVTh 
BAITH, Болена продатн, воленх SAAVKHHTH TAKO доброму IKO есть CAMA 
н со кнажею колею. Й с того иметь кназю служитн трил erpkann; 
4 OCAAHBIUH, ис каждого KMETA по два гроша иинрокам SV кнаЖю комору 
AARATH HA каждлн рока. Я HA те дали сма грамоту нашю H печать 
HpuR'Re'Ran велевного кназљства нашего. Я при тома кылн H свКдАцн (2); 
пан сүдикон староста KpAKVEACKHH, NAHA анхдр\Кмшь староста рускин, 
пап маршалко шоф, паня клакко, паня л\нкшик® ин®дрнүок® CZIHZ, паня 
Мартин» лютковҳскнн. Я дана сть грамота оу воуури, по кожыюлҳ на: 
рожи К тнсачю akt и T akr n cRAACCATA лёт H осмок A'kr(e). Я 
писдлҳ кнажни писарь костько волестрашицкни. Oy в\ки, дмннь. 


Pecete in ceară verde, cu înveliș de ceară galbenă, atârnată la mijlocul pergamentului. 
Legenda nu i-am putut-o ceti și nu se poate ceti nici din fotografie. 


П. 
Sniatin, 31 August 1494. 


Bo HAVA Божье аминь. P'kuH которжмнижь в ЧАСУ БАІБАЮТА, АЖЕА HE Hpo- 
MHHVAZI CA проланнёчнан часа, нодокно єсть HAVRAZI ан EZI прїнтн кх кү- 
дүшен 3HAEMOCTH, АЖЕ! B'’RYHOCTHO АНСТОВХ EZIAZI HOTBEPKENZI. Пре тож Mal 
шинтрнкганло, HHAKO BOAECAABA, З ЕФЖҺЕН MHAOCTH KHAZh черннговскин H 
HHZIX, на знамость то YHHHMZI сим HAUIHAA листом каждол(у) довром/у), 
нннКшннм H по тем вудучина сего AH|c]TA чтучим H слухаючнм, комуж 
кудет того потревнзна, аже взозр'Евїнє eemo на в'Ерную служку, нашего к'Ёр- 
ного слугн [H]A HMA максима, HHAKO влада драгоснновнча, штож єсть HAM 
в’КрнК послужил н служнтн наКег, даем H AAAH єсмо emy с[ејло на НМ 
косоко с монастліремя, HA p'kiyk на ржкници, оу волости снатинскон, д на 
prkuk на черемошн AR k поланЕ, Bep[e]3oRo a manne. Я тако eemo ему AAAH (3), 
Ему H єго ARTEM H ЕГО НАЩАДКОМ H єго нАМЖСТКОМ, ТОТО ПЕрЕОрЕчЕНОЕ CEAO 
[ea] таман co вскмн пожиткн штож здакна прислухают TAMA, AKO KOAH 
єсть OV скону ®БАЖХаНХ! границах, долго н широко н м[кр]угло, ako ovk- 
Хана к нему граннца: WT рознова черес поле ноперек на оүстһе волоког(о) 
А на оустье Ходосова, овчнною ropk колунцф, пода AVEHHZI, NO ннжнин 
конець AVEHHZI, на ÉEepXZ келүнц®% WEYHHOI данж до паски, A БЧННОЮ 


(1) Sob. și Ptasz. cetesc н[зх), se știe însă că іп cazuri de acestea з din нз sau с din 
He dispare de multe ori. 


(2) Sob. și Ptasz. cetese HCREAZILH. 


(3) Urmează un loc șters sau ras ca de două cuvinte, pe care editorul Arhivului San- 
guszko îl completează cu: gemo н nenspSume. 
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nonepek на ст[еж]ки, WEqHHO wT mkerziwk на EepXZA воловцж. Я тако emy 
даем и AAAH ECMO: CO млина, с полми, сх рольами, ск CRHOKATMH, [с] 
луками, CA паствамМн, CA водами н сх нү® истоки, cZ р'Ккамн, cZ потоки, 
сх КрАНИЦАЛІН, CA CTAEZI, CZ Зе, CZ MOHAA, со] всаКИМН TEKYVSHMH H 
стодчнали кодами, сх ЛК, сх ган, CZ дукрокамн, cZ чацін, сх AVEHHKH, 
CA керезникн, сх вортми, CA паскками, C[A К орчовьЕМ, сх AOBREM, CA горами 
H сх MăAZIMII горкамн, CA ДОЛИНАМИ H CA лок: ЗЕ'Ерннагмн H поточьнали (1). 
Haker то дюжатн, ом]жнкатн H пожнвати, волен предатн H заставитн, 
WTAATH, 3AWKHHTH, HA скен лЖпшин пожитки WEEPHYTH, WHA H єго д[ ти 
H єго] нам'Кстцн. Я Toe село нервореченое HAVKIOTA HAM давати подлуг 
права волоского TAITO дохода: штож с полонина [Hama лав]ают (2), дс 
КАЖДОГО KMETA NO E гроша] польских краковского разу OV каждын год; 
A так'®ж невореченыи влада нм єт [нам с Toro] села сабжнтн к нашен 
потревнзн'К копьем д AR kata стр'Клцн; H ero nawkerkoge TAR оуписаНУЮ 
служку им[КкУг служнти нам] H nanna намЖстком. Я на потвржЖны 
TOMY) нашем) листу’, казалн ECMO нрнк'Кснтн нашю печат. Я то сл стало 
оү сн[атинЖ] (3), V четверг августа ла, под, abti розтва Христова тисач(а} 


A'KTZ ну A'KT и К четвертого akra. Я тот лист вмшол.... [н]з рукх нвашка 
подскарвего.  псал BANKO. 


III. 
Suceava, 1433—1443. 


+ Ма nanan ROEROAA, с BOKA (4) MHAOCTH господарь 3EMH MOARA ARACKOH, 
ЗАНИСЗЕМА CA TAIMA HANOWAMA, WTO K НАМА 3 АНТЕЖ Приехдан на нашю 
CABABS, прекереченол\$ (5) пан$ станислав з вренова, HANS нашьк8 B'RAOMS, 
NANS миколаю, HANS MHXAAORH, пнАшнма Kh CSTh C HHAH H ESASA8 (sic), Eh 
НМАЕАУА H САЮБЗЕМА НМА 2KOAZAZ HAATHTH HA каждын МКСАЦЬ no Ё (6) ron- 


(1) Akty juž. i гар. Rossii аге пьтнчнан; їп fotografie зе vede insă clar пот'очкнл\н ; lectura 


cea dintâi аг fi nepotrivită și ca sens, căci пьтнчнмн se cuprinde їп noţiunea mai gene- 
rală зкЪрннянан. 


(2) Akty juž. $ гар. Rossii are нсполннв....ю; în orig. se vede bine с поңнна... аю, 
ceeace am completat с поләнннх намх лавают; исполнин nu dă nici un înţeles. Поленнна e 
bulg.-serb. планнна plaiu; plaiurile erau locurile preferite pentru pășune de păstorii români. 

(3) Akty juž. i гар. Rossii are ос... .; în orig. se distiage bine с $1 o parte din н. Cu- 
prinsul documentului arată și el că acţiunea sa petrecut la Sniatin, in apropierea că- 
ruia se află satul Cosovo. 

(4) Se poate сей și: с s(o)ra мнлостн; к(о}жа e formă maloros., din вожым, 

(5) Cuvânt superfluu, introdus aci din greșeală. 

(6) Inainte de + sunt trei puncte prelungite: но:. є; intre punctul din urmă şi celelalte 
două se distinge o linic foarte subţire, așă că numărul întreg pare а fi Ñe, adecă 55. 
Nu poate fi însă decât £ =5, căci suma de 55 grivne ar fi exorbitantă. 4 
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BENZ AAAbCKUXA HA копке, и ЗАСТ NO три т$рецкне за гривн$; д за кода 
стонма, И САЮЕЗЕМЕ ЗА ATA, СКАТО САЮБЕМЯ, КАНЮАЕНТА ЕГО, КОГА HE ДАН, 
ачь BEZI CA KOMS пригоднло. f] TAKA же волн EZAIKOAAZ HMA KOAZAS НЕ попла- 
тилн (1) H цькодх, ТОГДА НМА повелекаемя, H TAIMA што CSTh с HH WH, 
нас оүполлннати, нам® ламти, нашиү® вице я врати, нашнү® людеүл, 
Ае KOAH скон запис WT HHXZ катракимя. Я коли EZIYOMA протнкх TOMS 
AAQAZEHA(H) TO EAIXOMA AAQAZEHAH протникх нашен YTH. Я Ha то ДАЛИ есм 
нашь листх с нацию печатью. И стракжм им слюБ$емх датн ну® KOHEMZ, 
А 8полмнме БОДА (2) готовжими и"КнАзЗмМИ заплатнтн HMAMZI. Дат (sic) 
oy сочак? (3), оу недЖАю no скат[омя| (urmează un cuvânt sters) 


Pecetea cea mică roșie s'a pierdut si a rămas numai învelișul de ccară galbenă, acăţat 
de o fâșie de pergament. — Scrisoare urilă și neobişnuită in diplomele domnești din 
vremea aceea. 


(1) Orig. попаатитн. 

(2) Ortografia aceasta зе mai întâlnește in documentele moldovenești, d. p. în urmă- 
toarele două, tot dela Iliaș, din 1437: шкод (I. Bogdan, Documente moldoveneşti în arhivul 
Brașovului. București 1905, р. 20), школы, щкедь (Uljanickij, p. 52—53). 

(3) Orig. cauaak, 


